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Введение
Китайские топонимы представляют собой сложные лингвокультурные знаки, аккумулирующие тысячелетнюю историю, философию, религиозные воззрения (конфуцианство, даосизм) и практики фэншуй.
Постановка цели и задач
Цель: выявить лингвокультурные особенности китайских топонимов и их роль в отражении национальной картины мира.
Задачи:
1. Описать принципы формирования топонимической картины мира носителей китайского языка.
2. Классифицировать китайские топонимы по способу происхождения и семантическим характеристикам.
3. Выявить структурные особенности китайских топонимов (включая роль топоформантов).
4. Проанализировать связь между топонимами и культурно‑историческими традициями Китая.
5. Продемонстрировать, как топонимические форманты помогают понять этимологию и отличать китайские топонимы от иноязычных.

Для решения поставленных задач будут использованы следующие методы исследования:
- описательный метод - для систематизации материала;
- лингвокультурологический анализ - для выявления культурной семантики топонимов;
- сравнительно‑исторический метод - для отслеживания эволюции топонимических моделей;
- сравнительно‑аналитический метод - для сопоставления различных групп топонимов;
- метод лингвостилистического анализа - для изучения стилистических особенностей топонимических единиц.
Объект исследования: китайские микротопонимы (в т. ч. годонимы и агоронимы).
Предмет исследования: структурные, семантические и лингвокультурные характеристики китайских топонимов.

Актуальность исследования
Актуальность обусловлена тремя ключевыми факторами.
Во-первых, в современной лингвокультурологии сохраняется дефицит работ, системно описывающих неевропейские топонимические системы, в то время как китайская географическая номинация представляет собой уникальный архив культурных смыслов.
Во-вторых, усиление межкультурного взаимодействия с Китаем требует глубинного понимания способов концептуализации пространства носителями китайского языка, что невозможно без дешифровки топонимических кодов.
В-третьих, существующие описания китайской топонимии (преимущественно историко-географические или структурно-морфологические) не отвечают на вопрос: какие именно культурные смыслы, с какой регулярностью и в каких моделях закреплены в географических названиях Китая? Данное исследование восполняет этот пробел, предлагая квантитативно-качественный инструментарий анализа.
Объект исследования
Китайские топонимы (ойконимы - названия населённых пунктов, гидронимы - названия рек, оронимы - названия гор) как единицы языковой системы, функционирующие в официальном и историческом дискурсе КНР.
Предмет исследования
Лингвокультурные особенности китайских топонимов, а именно: совокупность культурных концептов (гармония, благоденствие, добродетель, космический порядок), объективируемых в топонимической номинации, а также структурно-семантические модели и иероглифические маркеры, посредством которых эти смыслы закрепляются в географических названиях.
Материал исследования
Материалом послужила выборка объёмом 1200 топонимов, извлечённая из следующих источников:
- «Словарь китайских географических названий» (Zhōngguó dìmíng cídiǎn, 中国地名辞典, 2015);
- официальный реестр административно-территориальных единиц КНР (провинции, города, уезды);
- гидронимический и оронимический корпус, репрезентативный для пяти историко-культурных регионов Китая (север, юг, восток, запад, центр).
Критерии отбора: частотность употребления, наличие иероглифов с потенциальной культурной семантикой (安, 福, 德, 宁, 阳, 阴, 泰, 昌, 永, 和), а также равномерное покрытие по типам объектов (города, реки, горы). Выборка стратифицирована: 600 городских топонимов, 300 гидронимов, 300 оронимов.

Оценка результатов
В результате исследования ожидается:
- систематизация принципов формирования топонимической картины мира в китайской культуре;
- классификация топонимов по семантическим и структурным признакам (например, по наличию формантов «-лу» «улица, дорога» или «-де» «короткая улица»);
- выявление роли иероглифического письма в сохранении культурной семантики (например, река Хуанхэ 黄河 – «жёлтая река»);
- демонстрация связи между топонимами и культурными концептами (например, Шанхай 上海 – «на море», провинция Хунань 湖南 – «к югу от озера»);
- подтверждение гипотезы о том, что китайские топонимы отражают как универсальные, так и уникальные национальные черты.
Заключение
1. Китайские топонимы выполняют не только номинативную, но и аксиологическую функцию, транслируя ключевые концепты традиционной культуры: гармонию, благоденствие, добродетель и космический порядок.
2. Предложенная классификация по типам культурной информации (этическая, космологическая, мифолого-историческая) позволяет системно описывать лингвокультурный потенциал географических названий.
3. Индекс культурной насыщенности может служить инструментом для сопоставительных исследований (например, с русской или арабской топонимией).
4. Перспективы работы связаны с созданием лингвокультурологического словаря китайских топонимов и их применением в практике преподавания китайского языка как иностранного. Изучение китайских топонимов раскрывает особенности мировоззрения его носителей, где географические названия становятся носителями культурной памяти.
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